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a Magyar Könyvtárban. 

Művész i f e l d o l g o z á s 
b a n , a k r ó n i k á s h ű s é 
g é v e l de i z z ó e l e v e n 
s é g g e l , az e s e m é n y e 
k e t n a p r ó l - n a p r a h i 
t e l e s e n m e g í r v a , az 
e g é s z v i l á g h á b o r ú n a k 
p o n t o s é s r é s z l e t e s 
k é p é t n y ú j t j a . A s o r o -
z a t e l s ő f ü z e t e már 
m e g j e l e n t ; a v i l á g 
h á b o r ú e l ő z m é n y e i t 
mondja e l d ráma i é r 
d e k e s s é g g e l . Ára 60 f. 

A MAGYAE KÖNYVTÁR 
iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii 

f ü z e t e i n e k m i l l i ó i 
vannak már f o r g a l o m 
b a n . Gyönyörű famen
t e s p a p i r o n , k e l l e m e s 
é l e s n y o m á s s a l , z s e b 
a l a k ú k i a d á s b a n az 
e g é s z o r s z á g b a n min 
d e n ü t t k a p h a t ó k . : : 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJEK 
"-.LAPUNKBA": 
HIVATKOZNI! 

•••••••••• 

AranyJános 
Összegyűj tö t t m u n k á i . Emlék

kiadás 12 kötetben, 8-rét alakban, 
félbőrkötésben 160 kor. 

Összes m u n k á i , hatrahagyott iratai, 
levelezése. Első teljes kiadás. Élet
rajzzal és jegyzetekkel. 12 kötet 
Diszkötésben 130 kor. 

Összegyűj töt t m u n k á i . Kisebb alak. 
Hét kötetbe kötve 58 kor. 

Müvei . Uj kiadás hat kötetben, 16-rét 
alakban, vászonkötésben 45 kor. 

16-rét alak-
7 kor. 50 fül. 

Kisebb kö l t eménye i . 
baa Vászonkötésben 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Dísz-
kötésben g kor. 50 fill. 

— Ugyanaz. Nagy 8-rét alakban. Dísz-
kötésben 1 0 k o r 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Elzevir 
gyémántkiadás, merített papiroson. 
Két kötet Diszkötésben 12 kor. 

Toldi - tr i lógia . 16-rét alakban. Vá
szonkötésben 7 kor 50 fill. 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Disz
kötésben 9 kor. 

Toldi-tr i lógia. Nagy 8-rét alakban. 
Diszkötésben . 12 kor. 

Őszikék . Elzevir gyémántkiadás, merí
tett papiroson. Második kiadás. Disz
kötésben 3 kor. 60 fill. 

E l b e s z é l ő k ö l t e m é n y e k . Diszkötés
ben 11 kor. 

— Ugyanaz. Elegyes darabok. Disz
kötésben 11 kor. 

Prózai do lgozatok . Diszkötésben 
11 kor. 

Shakespeare- fordi tások . Diszkö
tésben 10 kor. 

A r i s t o p h a n e s v í g j á t é k a i Két kötet. 
Diszkötésben 20 kor. 

H á t r a h a g y o t t verse i . Diszkötésben 
12 kor. 

H á t r a h a g y o t t prózai dolgozatai . 
Diszkötésben 12 kor. 

L e v e l e z é s e író b a r á t a i v a l 2 kötet. 
Diszkötésben 21 kor. 

Megrendelhető: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
r.-t.-nál, Budapest, VI. ker., Andrássy-ut 21 . szám. 

Kultúra 
és Tudomány 

aKtuálís Kötete 

Hz 
emberiség 

* • • • rr + jovoje 
Ir ta: Heinrich Lhotzky 
Ford . : Schöpflin Aladár 

Pillantás a jövőbe, a mai szellemi élet mozgató 
erőiből való filozófiai következtetés utján. Hittel és 
lendülettel teli megrajzolása a megértés, a béke, 
a gondolatszabadság és a magasabb erkölcsi álla

potának, mely az emberiségre vár. 

Ára A Kor. 
Kötve 20 

Megrendelhető : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t. 
Budapest, YI., Andrássy-ut 21. sz. és minden hazai könyvkereskedésben. 
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I A MAGYAR KÖNYVTÁR UJ FÜZETEI I 

MADÁCH IMRE KOZMA ANDOR 

\ Az ember 
I tragédiája 
\ ARA 60 FILL 

A KATONA A MAGYAR 
KÖLTÉSZETBEN 

ARA 30 F I L L 
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NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert Íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel-

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 

világosítást kap az olvasó és és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal sz ívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. az. (Franklin-Társulat.) 
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28. SZ. 1915. (62. ÉYF0LY4M.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚLIUS ü . 
Szerkesztőségi iroda: TV. Váymegye-utoza l i 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési ( Egészévre _ _ 80 korona. A t Világkrónika»-val 
f„;» '/„;„i 1 Fél<Svre — — — 10 korona, negyedévenként l koronával 
jeneieieK. ( N e g y e d é v r e _ _ 5 korona. több. 

Külíöldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

CSAPATAINK BEVONULÁSA A VISSZAHÓDÍTOTT LEMBEBGBE. 

G A L I C Z I A I G Y Ő Z E L M E S H A R C Z A I N K B Ó L . 
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REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

A megrendült idegzetű leány eleinte azt 
hitte, hogy viziója van, csak a mikor anyját 
is meglátta, jött rá, hogy a szeme nem csalta 
meg. Nem kellett a spanyol leány arczát látnia, 
tudta, hogy a szőke Bűnbánó Magdolna csak ő 
lehet. Fölállott s egy pár lépést tett feléje. Meg
fogózkodott egy szék támlájában s előrehajolt. 

— Sennorita! 
A leány nem mozdult. A grófné leányához 

sietett. Ottó is előre jött. 
— Sennorita! — ismételte Miczi, — Senno

rita! 
Inkább könyörgésnek vagy feljajdulásnak tet

szett a megszólítása. Juana így sem hallotta meg. 
— Juana! — kiáltotta végre hangosan a 

grófkisasszony. Erre már föleszmélt a spanyol 
leány. 

Föleszmélt Juana. Fölugrott, mintha üldöz
nék. Ijedten kapkodott a hajához, (a melybe 
majd megbotlott midőn fölkelt), nem tudott 
vele mit csinálni, szégyelte. Lesütötte riadt /sze
mét s tehetetlenségében az ajtóhoz tapadt. 

Miczi olyasvalamit érzett, mintha valaki le
vette volna szivéről szenvedése terhének a felét. 
(Nem egyedül szenved, az a másik nő egyfor
mán szenved vele!) Eleresztette a szék támlá
ját. Szive a torkában lüktetett, nem bírta to
vább önuralommal, kitárta karját, hogy szinte 
suhogott mint angyalok szárnya: 

— Juana! 
A spanyol nő odaröpült. A grófné s tánczosnő 

összeölelkeztek s fuldokolva zokogtak egymás 
kebelén. Két leány siratott egy férfi t . . . Oly 
sok a férfi a világon s nekik kettőjüknek össze
véve csak egy jutott. Hogy fognak rajta meg
osztozkodni, ha életben marad? Vájjon nem 
lenne-e jobb,TTa a dilemmát csakugyan a Halál 
oldaná meg?. . . Mert vájjon miként, a fájda
lomban, hajlandók lesznek-e osztozkodni a gyö
nyörökben is — az egy férfit szerető szegény 
két leányok?!. . . 

Belényessy grófnét erősen meglepte leányá
nak a volt tánczosnéval való összeölelkezése, 
annyival is inkább, hogy fogalma sem volt róla, 
hogy Miczi ismeri Juanát. Kissé megzavarta a 
jelenet, (mert hiszen csak az Edus szeretőjét 
láthatta Juanában), de azért helyén maradt a 
szive. Magához intette Ottót s kiment vele a 
másik szobába. 

— Ottó, érti ezt? 
— Igen, — válaszolt a medve, — nálam is

merkedtek meg a kastélyban és megszerették 
egymást. A sennorita tiszta nő, — tette hozzá 
esetlenül, — most már az . . . 

A grófné nem feszegette a kérdést. Elvégre — 
gondolta magában — ha a leendő férj, a kit 
tetőtől-talpig korrekt arisztokratának ismer min
denki, összeengedte leendő feleségét a kisasz-
szonnyal, neki alig lehet szava. Ottó mindig 
tudta mit csinál. 

Szegény Ottó! Bizony ő mindig tudta mit 
csinál. Soha nem csinált olyat, a mit nem lett 
volna szabad s mindig megtette azt a mit sze
rinte meg kellett tennie ; vakon, gondolkozás 
nélkül. Díszpéldány volt, de kerülte a szerencse. 
Bármit tett, semmi sem sikerült neki. Még meg
halnia sem sikerült, a mi olyan erősakaratu 
férfinál, mint 6, ritkaság. Most már csak lógott 
ég és föld között, nem tudta többé mit kell 
cselekednie. Komisz módon, általános szen-
záczióra s egyesek bánatára nem lőhette magát 
lőbe, már megsemmisülnie sem volt szabad. 
Csak tudta volna, mi a kötelessége. Itt maradni, 
elutazni, felbontani eljegyzését vagy arra az 
esetre, ha Edus nem épülne fel, várni, várni, 
míg a leány elhatározta magát, ö mindent meg
tenne, csak tájékozni tudná magát. Nem tudta, 
mit csináljon az élettd húsz millió ura. Vájjon 
van-e ennél nagyobb tragédia! 

Csak egy reménye volt Tormássynak. Hogy 
felépül Edus, és a kínos dilemmát, a mit a Vég
zet az utolsó pillanatban elejtett, utóvégre is a 
szerelem oldja meg. Akkor ő mégis föl fog sza

badulni, tetszés szerint fog az életével rendel
kezhetni . . . 

A grófnétól elválván, visszament Ottó abba 
a szobába, a hol a leányokat hagyta. Ott meg
tudta, hogy időközben megérkeztek a pesti 
professzorok, bent vannak a betegnél. Miczi 
erről már nem is tudott. Az izgalom kimerítette 
erejét, egy karosszékben elaludt. Juana még 
birta. A zárt ajtóban állott és hallgatózott. Ottó 
meghúzódott a szoba sarkában és várt. Várta, 
mikor nyilik végre a betegszoba ajtaja. S mit 
mondanak a professzorok. Élet-e, vagy halál? 

A medve önkénytelenül leült, midőn a várva* 
várt pillanat elkövetkezett. Attól félt, hogy 
szédülni fog, ha rósz hírt hall. 

Ha a belépő orvos arczára néz vala, nem kel
lett volna leülnie. A híres gömbölyű professzor 
mosolygott s hatásos pózba vágta magát. 

— Hölgyeim és uraim, — deklamálta, — 
a beteg túl van a veszélyen; garantirozom, hogy 
életben- marad. 

Talán még soha sem volt ilyen hálás közön
sége. Juana sikongva borult a kezére s minden 
tiltakozása ellenére megcsókolta azt. A szavára 
fölébredt Miczi, kiszaladt a szobából folyton 
kiabálva: Él! Él! Ottó ráugrott a professzorra 
mint egy jaguár, megrázta a vállát, majd fel
fordította. 

— Biztos? Megesküszik? 
— Meg — mondta a humoros úr. — Tessék 

papot és feszületet hozatni. 
— És nem lesz semmi baja? — ujjongott a 

medve. 
Az orvostanár elkomolyodott. 
— Azt már nem mondom. Égési sebei be 

fognak, hegedni, törött lábszárcsontja össze
forr; de a látását vissza nem adhatja sem a ter
mészet, sem a tudomány. 

Tormássy fejéhez kapott. Már-már azt hitte 
volt, hogy még minden jóra fordulhat csak
ugyan. De még csak egy perczig sem tartott a 
bizakodása, a vele szemben kegyetlenül követ
kezetes sors fölhevült naiv agyára zúdította a 
hideg vizet. Tehát megvakult az ő eldobott hit
vány • életének a megmentője. Kialudt szemek
ből fog egész életén át rámeredni a néma szemre
hányás, a mi minden kiáltó vádnál rémesebb: 
Ide nézz ember, miattad lettem nyomorékká, 
éretted veszítettem el, a mi a szemem fényénél 
is drágább nekem: a szerelmemet... És a leány, 
a kinek voltaképen szintén oda lett a szeme
fénye az Eduséval együtt: hogy fogja őt gyű
lölni a leány, a miért pedig szive vérét is kész 
lett volna kiontani! 

Az összetört ember belemarkolt a hajába. 
— Úristenem, mi van még hátra, Úristenem! 
összeszedte magát. 
— Tanár úr, ne mondja meg a nőknek, hogy 

megvakult, ne még, várjon, majd apránként . . . 
kíméletesen tudatjuk velük. 

Miczi nem volt a szobában, Juana* meg nem 
tudott magyarul. De az Ottó kétségbeesett 
arczárói leolvasta a spanyol leány, hogy az or
vos elhallgatott előtte valamit. És Miczi előtt 
is. Csak a férfinak mondotta meg a teljes igaz
ságot. 

Sejtette, hogy czélt nem érne a faggatódzá-
sával, inkább könyörgött: 

— Ereszszen be hozzá, ayez pitié. 
Az orvostanár jóságosan bólintott. 
— Az orvosi, munkának vége van, a beteg 

magához tért s ha gyönge is, nincsenek fájdalmai 
s csudálatosan nyugodt. Pár perezre bejöhet az 
egész család . . . 

Negyedóra múlva a megmentett férfi ágya 
köré sorakozott a Belényessy-család, Ottó és 
Juanai Még csak Ottó tudta, hogy megvakult 
Edus. 

A beteg ágyában ülve fogadta a látogatást. 
Kialudt szeme fénylett, meghazudtolta az örök 
sötétséget a mely reá borult. De meghazudtolta 
ezt az a nyugodt mosoly is, a mi a hőslelkű férfi 
ajkán ült. Hát még a gondtalan szava, bátor 

hangja, a mi úgy csengett, mint az ezüst. És a 
sima homloka, a mely fölött az elégett haját 
takaró kötésturbán dicsfényt látszott helyet
tesíteni. 

— Isten hozott benneteket, — üdvözölte lá
togatóit, a kik az orvosok parancsához képest 
szótlanul, szinte mozdulatlanul állották körül 
az ágyát, — üdvözletet hozok nektek a másvi
lágból, kedveseitek azt üzenik nektek, szeressé
tek egymást és legyetek vígak. 

A két leány, Miczi és Juana nem győzték 
tovább önfegyelemmel, boldogságukban sírva 
fakadták. 

Edus megismerte őket a hangjokról. 
— Miczi, Juana, — biztatta őket intenzív 

erővel, — ne sírjatok, örüljetek. 
— Örömünkben sírunk, — mondta Miczi és 

megragadta a beteg jobb kezét. Juana a ki 
túlnan állott a balját. 

A beteg elsorvadt szeme most úgy égett, mint 
az üszök. 

— így van jól kedveseim, Juanám, Miczim. 
Majd összerándult a teste, mintha valami 

régi emlék vonaglott volna rajta keresztül. 
— Ottó? — kérdezte. — Mi van Ottóval? 

Életben maradt? 
— Itt vagyok! — jelentkezett a medve, a 

ki az ágy lábánál állott, szemben a megmen-
tőjével. 

Aztán összenyikkant, mint a gutaütött. 
Edus kiszabadította jobbját a Miczi kezéből 

és boldogan előrehajolt. 
— Hol vagy, öregem? Hadd szorítom meg a 

kezedet. 
Az inspekeziós orvos elfordult. Hát most már 

elárulta a beteg a vakságát, nem kell tovább 
taktikáznia. 

Ottónak meghályogosodott a szeme: csak 
úgy találomra kinyújtotta kezét a beteg felé. 

Az keresgélt a levegőben, míg sikerült a baráti 
jobbot elfognia. 

Általános dermedtség. Mindenki tisztában 
volt vele csakugyan, hogy Edus elvesztette 
szemevilágát. Juana térdreesett hangtalanul. 
Miczi az ágyra borult és elsikoltotta magát. 

— Edus, nem látsz? 
— Nem, vak vagyok! — válaszolt a világ-

lan férfi s martirbüszkeséggel felvetette a fejét. 
— Vak vagyok, Miczi, — ujjongott fennen. 

Diadalkiáltásnak hangzott a szava s épen 
azért megfagyasztotta az erekben a vért. Az 
arezok az orvos felé fordultak. (Megőrült a be
teg vagy csak fantáziál?) 

Az orvos nem felelt a néma kérdésre. 
Miczi belekapaszkodott a remény szalma

szálába? 
— De visszatér a látásod, Edus? Mondd, 

nyugtass meg, hogy visszatér. 
— Soha, soha! Engem választott ki az isteni 

Gondviselés! 
— Edus! Edus! — jajongott a leány; nem 

tudta mire vélni a beteg szavait, a megdicsőülés 
fényében égő arczát: minden izében remegett. 

— Te sajnálsz engem, Miczi? — kérdezte a 
világtalan mosolyogva. Hát nem tudod, hogy 
isteni kijelentés a vakság kegye, a melyben a 
Világ Ura részesített, engem választván ki mil
liók közül? íme hát halljad, s halljátok vala
mennyien. 

Jobbját magasra emelte s szónokolni kezdett 
próféta hangon, hosszú szüneteket tartva, ki-
jelentésszerűen. Arcza átszellemült s oly álható
nak látszott a tekintete, mint egy látnoké, a 
kinek nincs távolság és nincs idő. 

— A hogy felsőbb szellemektől kaptam — 
szólalt meg, — úgy adom tovább az igazságot 
nektek. Figyeljetek! 

A Föld, embereknek is rövid időn belül, az 
ottani arányokhoz mérten, nagy eseményeknek 
lesz a színtere. Éhező embereiordák, a miknek 
szűk lett az országuk, megmozdulnak Keleten, 
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hallgató ajka, felcsuklott s elkezdett vibrálni, 
mint a lepkeszárny, tétovázott egy pillanatig, 
kereste, hova szálljon, végre lecsapott a vak 
ember ajakára . . . és szívta, hogy a lelke majd 
beleveszett. 

Morvay Eduárd eleinte mozdulatlanul állotta 
a visszaverhetlen szívrohamot. Leejtette szem
héjját, meghajtotta fejét. Legyen meg Isten 
akarata. Hitvány káromlás lenne vele a maga 
emberi erejével szembeszállania. Ziháló keble 
lecsendesedett lassanként, míglen az ellent
állása végkép elfogyott. És akkor éledni kezdett 
szívében az erőszakosan eltemetett földi szere
lem, a régi hajtásokban megindult a nedv
keringés s friss bimbókat fakasztott rajta . . . 
Karja megmozdult az egyik a leány derekára, 
a másik vállára fonódott, elkezdett összébb 
szorulni, kebléhez tapasztotta, véréhez for
rasztotta a meleg, remegő leánytestet, míg 
csókjukban véget ért az örök időkre szóló testi 
és lelki egyesülés. 

Belényessyék szívük legmélyéig megrendülve 
nézték a jelenetet, a mely nekik soha nem sej
tett titkokat árult el. Nem tiltakoztak, meg se 
mocezantak, ellentállási erejüket lenyűgözte az 
őstermészet méhében fogantatott minden em
beri törvénynél hatalmasabb érzésmegnyilatko
zás. Csak Ottót nézték, az elejtett embert, a 
sebzett medvét, öt sajnálták. S alig tudták meg
érteni, hogy azon csöppet sem látszott meg a 
szenvedés. A"Góliáth-ember a ki hét évig várt, 
szenvedett, — mosolygott midőn a más keblén 
látta a leányt, a kit az egektől kivívott magá
nak, — mosolygott és boldogan bólogatta 
iromba fejét. 

Juanát nem nézték Belényessyék. Kóla meg
felejtkeztek. Egy tánezosné kis pont. Egy sze
rető. Azt nem lehet szánni, mint a «tisztességes 
állású» embereket. .•. Észre se vették Juanát. 

(Vége következik.) 

1. Vásár a főtéren a visszafoglalás után. - 2. A nagy templom lépcsője. - 3. A hires «Stieber kávéház». - 4. Összetört orosz trén szekerek 
Przemysl mellett. 

A V I S S Z A F O G L A L T P R Z E M Y S L B Ő L . — Dr. Linner Bertalan fölvételei. 

mint megmozdultának ezer évek előtt, mikor a 
Föld megindult felső rétege eltemette több ezer 
éves igyekezetük gyümölcsét, megélhetésük fő-
feltételeit . . . És kapzsi, jóllakott ember-csor
dák, a kik telhetetlenségükben el akarták 
nyelni a tehetetleneknek látszó éhezőket, meg
mozdulnak Nyugaton, mint megmozdultának 
ezer évek előtt, mikor a kéjes bűn elsorvasz
totta életerejüket. Ezek ketten: az életet kere
sők és az életben kifáradtak össze fognak egy 
ponton találkozni és fegyverrel bal, törvény
könyvvel jobb kezükben megejtik a nagy el
számolást. Az éhezők a Föld igazságos felosztá
sát fogják követelni, a jóllakottak szerzett 
jogaikra fognak hivatkozni. Az ellentétek egy 
részét a bal-, a másik, nagyobbik részét a jobb
kéz fogja kiegyenlíteni. Vér is fog folyni a rögö
kön és malaszt is fog hullani az Égből, míg vég
leg megegyeznek az ellenfelek. Akkor kicserélik 
értékeiket Kelet és Nyugat. Kelet szabadsá
got fog kapni, s területeket, Nyugat új erő
forrásokat. És mindketten nyerni fognak és 
nagy lesz a boldogság a Földön. A népek egymás 
keblére fognak borulni s ki fogják törülni az 
elválasztó vonalakat, hogy ne legyen többé 
határ, csak egy egység legyen, a melyet, miután 
nincs, nem támadhat meg egy másik egység. 

A magasabb hatalmak — folytatta a vak 
látnók fullasztó csendben, — a hatalmak végre
hajtónak prófétát fognak küldeni a Földre. 
Az új próféta vak lesz. Nem fogja látni, mi tör
ténik jobbra, mi történik balra, hangyaboly és 
vakondtúrás nem fogja figyelmét elterelni az 
égig érő toronytól, csak az eszmét fogja látni, 
azt, a mi látó embernek láthatatlan, a minek a 
meglátásához száz érzék szükséges, csak az az 
egy nem, a minek a szem a gépezete. 

A beteg térdére ejtette kezét. Az agylázas (!) 
szónoklatnak (mindenki, az orvos is meg volt 
győződve, hogy delíriumban beszélt a beteg), a 
prófécziának vége szakadt. De végképen még 

nem hallgatott el a vak ember. Megkereste a 
Miczi kezét és így folytatta: 

— Hát most már tudod-e, Miczi, hogy nem 
földi gyász az én vakságom, hanem földöntúli 
boldogság, hogy annak a ki szeret, velem együtt 
kell ujjongania, zsoltárt énekelnie, hogy az én 
népem bennem prófétát kapott. S ezek után 
akarsz-e velem örülni, zsoltárt énekelni? Miczi, 
szeretsz-e engemet? 

— Akarok! 
Oly átható volt a leány hangja, hogy ke

resztül ütötte a szivek falát. A korlátok szét
estek, a társadalmi tekintetek nevetséges ba
nalitássá zsugorodtak, jogait követelte az emberi 
ősérzes, a mi százezer évek előtt törvényt helyet
tesített, magánérdeket, vért nem kiméivé ural
kodott erőarány szerint. A szerelem, a minden
ható, az akadályokat el nem ismerő, mindent 
letipró Óriás a maga fönséges, szemérmetlen, 
kíméletet félretévő mezítelenségében jelentke
zett a társadalmi dresszura nyűgében sínylődő 
előkelő magyar leány szívében s egyszeribe el
söpört minden kicsinyes melléktekintetet. 

— Akarok! Akarok! — ismételte a leány 
kétszer is forró csókjaival elárasztva az ő prae-
desztinált teremtőtársa kezét. — És szeretlek! 
szeretlek!! — sikoltozta keblét a vak ember 
karjához csúsztatva, majd egész felső testével 
felkúszva a ziháló férfi kebelére . . . Szeretlek, 
szeretlek, — csengett-bongott a leány gyö
nyörökre izgató hangja szüntelenül, — szeretlek, 
Szeretlek! Ujjongok, zsoltárt énekelek, azt te
szem, a mit parancsolsz: veled együtt áldom az 
Urat, hogy elvette a szemed világát, téged sze
melvén ki milliók közül. Szeretlek! Szeretlek! 
A szemed világa leszek, jobban fogsz látni az 
én szívemen keresztül, mint a régi szemeddel, 
a mi a te Dicsőségednek áldozatul esett! 

Égő arczával feljutott a férfi átszellemült ké
péig. Karja egyszerre szétröpült, hogy a férfi 
nyakán ismét összecsukódjék, ajka, immár 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— Az Isonzónál. — 

Olaszország vezető politikusainak a lelkük 
mélyén maguknak is meg kellett róla győződve 
lenniök, hogy a mit elkövettek : unmorális 
dolog. Bűn. Ma már be kell látniok, hogy 
tévedtek. A dehktum, a mely terheli őket, 
több, mint gonosztett. Ostobaság. Azt hitték 
magukról, hogy hiénák. Kiderült azonban, 
hogy szamarak. Soha még kormányzat annyira 
a szó legvalódibb értelmében a falnak nem 
ugratott egy nemzetet, a hogyan ezt a sacro 
egoismo kormánya a maga népével cselekedte. 
És neki ugratta egy olyan falnak, a mely a 
mellett, hogy nagyon erős, — harmincz esz
tendőn át őket is védelmezte. 

Közel másfél hónapja indult meg az olasz 
offenzíva. Mikor a mi Oroszországgal való 
háborúnk ennyi idős volt, már a véres és 
nevezetes dátumok egész sorát adta a törté
nelemnek. — Győzelmes és fájdalmas dátu
mokat. Holott mi nem készülődhettünk tiz 
teljes hónapig ^ támadásra ós nem egy olyan 
ellenség — hátának mentünk neki, a ki tiz 
hónapja folytat szakadatlan, ádáz tusát egy 
számban magánál nagyobb erővel. 

És hat hét és egy rettentő vereség után az 
olasz támadás körülbelül ugyanott tart, a hol 
hat hét előtt állott. Megszállta azokat a helye
ket, a melyeket a mi vonalunk a maga szilárd
sága érdekében védtelenül hagyott, de elvenni 
nem tudott semmit, a mit mi oda nem adtunk. 
Meg kellett állania nemcsak ott, a hol a ter
mészet valóban igen-igen nehezen megvívható 
akadályokat helyezett az útjába, hanem ott is, 
a hol Isten nem épített várat ellene. Az Isonzo-
folyó messze van attól, hogy nagy vagy éppen 
leküzdhetetlen akadálya legyen egy jól föl
szerelt és bátor hadsereg előnyomulásának. 
Se Trieszt, se Görz nem Przemysl. Cadorna 
generális már a harmadik, a háború legelején 
kiadott jelentésében hirdette, hogy seregei 
boldog ujjongással pillantották meg Trieszt 

háztengerét. Azóta egy hónap telt el és Trieszt 
háztengere még mindig csak távoli látvány a 
hős olasz hadaknak. Még mindig csak sóvár 
tekintetük gyönyörködhetik benne. Ha ugyan 
még nem unták meg, hogy ezt a változatlan 
állapotot gyönyörűségnek érezzék. 

Ujjongani már bajosan ujjonganak. Jobb 
állni, mint menni: hirdeti az arab közmondás, 
de ez a közmondás nem háborús használatra 
készült és főként nem offenzívakra érvényes. 
Az olasz hadsereg nem azért szállt hadba, 
hogy kopogó szemmel bámulja Triesztet vagy 
Görzöt. Ehhez a messzelátó is elég lett volna. 
De ők hatalmas ágyúkkal jöttek. És az egy
helyben állás nem is jelenti számukra a pihe
nés kényelmét. Az Isonzónál a napok egy
általában nem teltek tétlenül. A mi hivatalos 
jelentéseink nagyon szűken adják a szót. De 
abból, a mit a görzi nagy roham gyászos bu
kásáról olvasunk, egy dühös és kétségbeesett 
döntő próbálkozás tragikus összeomlásának 
véres párája száll föl. Hasonlatos amaz ese
ményekhez, a mely a tél ködében és havában 
a kárpáti küzdelmet az oroszok számára a 
háború végzetévé tették. Borzalmas erőlködé
sek véres fátumának tanuja az Isonzó sebes 
vize. 

Az olasz hadsereg stagnálása épp oly ke
véssé jelentett mozdulatlanságot, mint a hogyan 
nem mozdulatlan a hullám, a melynek vad 
rohama megtörik a gát erején. És a hullámok, 
a melyek Krajna és Isztria határain megtör
tek : vérből valók. Olyan folyadék, a mely 
mindenütt nagyon drága ós a melyből Viktor 
Emánuel királynak korán sincs annyi csapra 
ütni valója, mint a mennyi volt például az 
orosz czárnak. 

Az olaszok, mikor megszédítve és a szédü
lésre maguk is szivük szerint hajlamosán a 
világtörténetben páratlanul frivol és oktalan 
módon beleerőszakolták magukat a háborúba : 
gondoltak Trientre, Triesztre, Bozenre, való
színűleg Innsbruckra, sőt Bécsre és alkalmasint 
Fiúméra is : de eszükbe se jutott, hogy Pia
vára vagy Görzre is kell gondolni, hogy 

ezek a helyek is súlyos, nevezetes, sőt végze-
tes etappe-jai lehetnek a vállalkozásuknak. 
Ilyen közelre ők nem néztek. Hetyke ábránd
jaik lendülete nem volt ilyen rövid ívelésekre 
berendezve. Az ő fantáziájuk röpült és arra, 
hogy az ágyú, meg a train, sőt maga az alpini 
se tud röpülni, egyszerűen nem gondoltak. Ez 
a kaland mindig a felhőkben járt és csak ab
ban a pillanatban pottyant le a földre, a mikor 
csakugyan háború lett belőle. Az olaszoknak 
az arany trombiták szava diadalt ós zsákmányt 
hirdetett: csak most eszmélnek rá, hogy ennek 
a jónak — előzményei is vannak. És a hegy, 
a melyen keresztül kell enniök magukat, nem 
czukros kásából való. 

Ez az objektív szemlélet számára nem min
den komikumot nélkülöző állva maradás a 
nagy offenzíva startjánál valójában egy katasz
trofális élménye a mai Itáliának. Számításba 
kell venni, hogy egy legnagyobb mértékben 
impulzív természetű népről van szó, olyan 
alkotású lelkekről, a melyeknek legnagyobb 
energia-lendületét az első furor kirobbanása 
produkálja. A mit ez az első kirobbanás nem 
tud, azt a későbbiek még kevésbbó tudják. 
Az ilyen lelkekre a siker is óriási hatással 
van, de — a kudarcz is. A csatával együtt 
magát is elveszíti. Képes a legnagyobb lendü
letre, de nem képes kitartásra és a bukás el
viselésére. 
| Az Isonzónál több történik, mint a meny
nyiről a haditudósítók beszámolhatnak. A nagy 
vereség külső ható-ereje mellett ott egy nagy 
belső krizis láza egy tragikus átalakulás mun
káját végzi az olasz katonák lelkében és men
nél inkább tehetetlen az olasz támadás, ez a 
krizis annál tevékenyebb. Angol lap irja, hogy 
az olasz király sirva fakadt már a plavai 
két napos harczok után, a melyekből tízezer
rel kevesebb katonája futott vissza, mint a 
hány rohamra indult. Nem tudhatjuk ; őszin
ték voltak-e ezek a könnyek. De minden jel 
arra vall, hogy őszinték — lesznek. 

Szöllősi Zsigmond. 

AZ «INFLEXIBLE» ANGOL CZIRKALÓ. 
A «BOUVET» FRANCZIA CSATAHAJÓ. 
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A PÁPA ÉS A RÓMAI CSŐCSELÉK. 
A pápa beszélgetést folytatott egy franczia 

ujságiróval, az kinyomtatta lapjában a be
szélgetés elferdített tartalmát s egész Olasz
országban fölhangzik a káromlás a pápa ellen. 
Nyilvánvaló, hogy az egész interwiew nem tör
ténhetett úgy, mint a hogy azt a franczia elő
adta, mert az ősidőktől bevett vatikáni for
mákat nem forgathatják fel fonekestől ogy is
meretlen s idegenből való újságíró kedvéért, 
még bizonyosabb, hogy a pápa nem lehet 
annyira naiv : rábízni titkos nézeteit egy most 
először látott individuumra, de mindezt nem 
veszik tekintetbe a lármás hazafiak. A római 
csőcselék pedig fenyegető tüntetéseket rendez 
a pápai palota környékén s komoly megfonto
lás tárgyává kell tenni, hogy egy komoly 
népcsődület esetén megtudják-e védeni a szent
atya életét az ő kis számú őrei s a most Kó
mában szintén kis számban levő királyi ka
tonák ? 

A római csőcselék számára persze nagy ün
nep számba menne, ha nem is ép a pápa sze
mélyének az inzultálása, de mindenesetre az 
az alkalom, hogy a pápai palotát kirabolhatja. 
Hiszen a középkorban hosszú századokon át 
számtalanszor ismétlődtek meg hasonló esetek. 

ősidőktől fogva szokás volt, hogy a csőcse
lék minden pápának a halála után teljesen ki
fosztotta az elhunytnak egész lakását. Az új 
pápa megválasztásáig szünetelt voltakép a vá
rosban minden végrehajtó hatalom s ez némi 
büntetlenséget biztosított a gonosztevőknek. 
Feltörték még a temetés előtt az elhunytnak 
magán lakását, elhordták nemcsak az ott ta
lált pénzt és értékeket, hanem a bútorokat, a 
szöveteket és műtárgyakat is, sőt az egyházi szer
tartásoknál használt értékes kelyheket és mise
mondó ruhákat .Egyben kirabolták a pápai kincs
tárt. Mikor V. István mint ujon választott pápa 
a Lateránba bevonult, nem talált az egész épü
letben egy bútort, sem egy ágyat, a hová éj
szakára lefekh'essék. Boldog volt, hogy a cső
cselék el nem vitte legalább azt a régi arany
keresztet, melyet Belizár adományozott Szt. 
Péternek a gótok fölött aratatt győzelmének 
emlékére. A kincstárt pedig annyira üresnek 
találta, hogy mikor kenyeret és húst akart 
szétosztatni a szegények között — a mi szo
kásban volt az ujon választottak részéről — 
saját magán vagyonából kellett a költségeket 
előteremtenie, ö maga gazdag családból szár
mazván, a szokottnál bőségesebb ellátásban ré
szesítette a népet — s ettől fogva minden új 
pápának meg kellett vendégelnie, később meg 
is ajándékoznia egész Bómát. A megholtat 
megrabolták, az ujat megzsarolták ezentúl. 

Könnyen elképzelhető, hogy ez az állapot 
minő következményeket vont maga után. Kívá
natossá lett, még pedig kétféle okon, hogy 
minél gyakrabban változzék a pápa személye. 
Nehéznek látszott bevárni, mig a halál elvégzi 

EGY HELYSÉG KIÜRÍTÉSE. 

a maga munkáját, gyorsították tehát a ter
mészetes folyamatot. Sok pápa erőszakos ha
lállal múlt ki az ellene kitört lázongások és 
fölkelések folyamán, sokakat pedig egyszerűen 
megfosztottak méltóságuktól, hogy helyükbe 
mást tehessenek. A régi századokban ugyanis, 
egészen Hildebrand (VII. Gergely) nagy re
formjáig maga a római nép választotta a pá
pákat. A csőcseléké volt a döntő szó, s azoké 
a világi hatalmasoké, a kik zsoldjukba fogad
ták, vagy zsarnokságuk alá vetették a csőcse
léket. Ezeknek agyában hamarosan megerősö
dött az a gondolat, hogy ők, a kik a pápát 
választották, ugyanazzal a joggal meg is foszt
hatják a méltóságától. 

Szánalmas, sokszor botrányos állapotok kö
vetkeztek be az egész emberiségre. Mikor 
egyes főurak uralkodtak a római csőcselék 
fölött, akkor az ő családi politikájuk játék
szere volt a pápaság, mikor pedig korlátlanul 
uralkodott a tömeg, mindennaposok voltak a 
siralmas exczessusok. A Colonnák, a mostani 
római polgármester ősei évszázadokon át a 
legnagyobb hatalommal avatkoztak be a pápa
választásokba s csak az volt még aránylag a 
szerencse, hogy ők állandó ellenségeskedésben 
éltek az Orsiniakkal, a kik ellensúlyt tartottak 
velők. (Mert hát Itália minden'" városaiban 
szépen virágzott a családi viszály, nem csak 
a Capulettek és a Montaguek között.) Mikor 
pedig Tusculum grófjai lettek a leghatalma-
sabbak, azok megtették azt is, hogy család
juknak egy tizenkét éves gyermekét ékesítették 
fel a tiarával. Hogy ez az éretlen fiú, a ki 
IX. Benedek néven foglalta el Szent Péter 
trónját, micsoda öldöklésre, rablásra adott 
alkalmat rokonainak, s micsoda szemérmetlen 
életet folytatott mire felcseperedett, azt a sa
ját utóda, III. Victor volt kénytelen egyik 
bullájában bizonyítani. Egy másik kortársa, 
Glaber Kudolf, a cluny apátság egyik barátja 
pedig siralmas szavakban hagyta hátra a ke
reszténységnek akkori állapotát, s az egyház 

VISSZATÉRŐ GALICZIAI LAKOSOK. 

G A L I C Z I A I G Y Ő Z E L M E S HARCZAINKBÓL. — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 

csak azért menekült meg a nagyobb vesze
delemtől, mert akkor is akadtak jámbor, lel
kes férfiak, a kik daczolva minden veszélylyel, 
megalkották ez időben a Treuga Dei, az isteni 
béke neve alatt ismert mozgalmat. 

Mikor a csőcselék ragadta magához — ha 
csak rövid időre is — a korlátlan hatalmat 
Bómában, akkor az volt rendszerint az első 
cselekedete, hogy valamely ürügy alatt letette 
a törvényes pápát és másikat tett a helyébe. 
Volt olyan idő is, mikor egyidejűleg három 
megválasztott pápa tartózkodott az örök város 
falai között (XII. János, VII. Leó és V. Be
nedek). A melyik párt ilyenkor győzelmesen 
került ki a viszályokból, annak emberei bar
bárokat megszégyenítő kegyetlenséggel állottak 
bosszút ellenségeiken, legtöbb esetben magán 
az ellen-pápán is. A szerencsétlen Formosus 
pápát, (a kinek pedig Róma sokat köszönhe
tett) még sírjából is előhurczolták, bebalzsa
mozott holttestét megfosztva öltönyeitől a tör
vényszék elé hurczolták, s ítéletet tartottak 
fölötte. Az volt ellene a vád, hogy egyszerű 
portusi püspök létére el merte fogadni pápává 
való megválasztását, — holott ez nem ütkö
zött kánonba, s megtörtént előtte is több 
alkalommal. Aztán ugyanazok, a kik meg
választották, el is ítélték. Kimondták felette 
az egyházi átkot, levágták jobb kezének há
rom ujját, melylyel éltében áldást osztott, 
holttestét végig hurczolták az utcza sarán s 
aztán bedobták a Tiberisbe. Azokat pedig 
megfosztották egyházi méltóságaiktól, a kiket 
ő nevezett ki. 

Neki azonban csak múmiáját csonkították 
meg, a szerencsétlen XVI. János pápának még 
élő testén töltötték ki a bosszujokat. Ez a 
Piacenzából való görög származású férfiú, ki
nek Philagathus volt a családi neve, abban az 
időben nyerte el a tiarát, mikor Rómában 
Crescentius zsarnokoskodott, a ki elkergette a 
törvényes pápát, V. Gergelyt. Mihelyt ez 
utóbbi a német császár hadai által támogatva 
az örök városba visszatért s a Crescentius 
pártja megbukott, XVI. Jánosra vetette magát 
a tömeg. Levágták orrát és fülét, kiszakítot
ták nyelvét s kitolták a szemeit. Aztán egy 
kolostorba zárdák rövid időre. Majd előhur
czolták onnan is, megfosztották papi ruhájától, 
egy rühes szamárra ültették arczczal hátrafelé 
s úgy hordozták körül Rómán, mialatt egy 
herold hirdette előtte a népnek, hogy ez az a 
férfiú, a ki oly vakmerő volt pápának adni 
ki magát. 

Felsoroljuk-e, hogy hány törvényesen meg
választott pápát taszított le trónjáról a római 
csőcselék? Elmondjuk-e hány pápát öltek meg 
orozva, hányan haltak meg tőr és méreg foly
tán? Igazán fölösleges. 

A pápákat mindig úgy tekintették Rómában, 
mint a hangyák egy faja a mézelő levelésze-
ket. Ezek a hangyák a bolyba hurczolják a 
levelésseket, táplálják őket, hogy lerághassák 
róluk a mézet, aztán kidobják őket a bolyból a 
szeméttel. 

Ilyen felfogása van a római csőcseléknek 
ma is. Ha arról van szó, hogy a pápa elköl
tözik az örök városból, akkor megtesznek 
mindent, hogy ott marasszák. Mert féltik a 
sok pénzt, a mely a pápaság révén közéjük 
kerül. De a mint egy nyilatkozatot tulajdoní
tanak a pápának, mely tetszósök ellen való: 
mindjárt a vatikán kapuit vizsgálgatják, hogy 
be lehet-e azokat törni könnyen? 
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EGY BOMBA TÖRTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. (Folytatás.) 

Irta S T R U G A N D R Á S . 

— Na, tolvajok, hogy ment az üzlet ebben 
a hónapban? 

— Bűn volna, ha panaszkodnánk. Megy, 
megy, nagyságos úr. 

— Oh, ti zsebmetszők! Még rátok is rátokjár 
majd a rúd! Persze én leszek az első, a ki saj
nálni fog titeket, mert bátor ficzkók vagytok ! 

Miattunk ne aggódjék a nagyságos úr. Ne
künk nem esik bajunk. A rendőrség a mi pár
tunkon van. 

— Azt tudom. De ha jönnek az igazi szoczia-
listák az igazi pártból, mi lesz akkor? 

— Nincs nálunk semmi keresni valójuk . . . 
Serbieniczében vannak parasztok, a kik a 
lengyel szoczialista-párthoz tartoznak, a czukor-
gyárban is vannak néhányan. De oda mi egy
általában nem is megyünk. Másrészt meg a 
pártba sohasem kötünk bele s politikával sem 
foglalkozunk. 

— És ha azok idejönnének, hogy sztrájkot 
rendezzenek? 

— Hadd rendezzék! Mi közünk hozzá? 
— Igen ám, csakhogy ti a sztrájk ellen szedi

tek az adót, kedves tolvajok! 
— Az adók általánosságban vannak kivetve, 

mindenért. 
— És ha a parasztok megmozdulnak? Ugyan

csak meg fogják rángatni a ti zsidóitokat és 
titeket magatokat is. Ettől félek leginkább. 

— Parasztot mi még nem bántottunk. Másutt 
vannak olyan lumpok, a kik megtámadják a 
parasztokat az országúton, mikor hazafelé 
mennek a vásárról. Az ilyen nem sokáig csi
nálja. A paraszt dühös. Mi azonban csak a 
gazdagoktól veszünk el, ezért nem vagyunk 
sem rablók, sem tolvajok, hanem rendet tar
tunk. És a rendért fizetni kell. 

— Nagyon helyes. Ez jár nektek. Ha egyszer 
olyan időt élünk, hogy a tolvajok uralkodnak. 

— Több mint száz éve uralkodnak nálunk már 
a tolvajok, nagyságos uram. Csakhogy idegen 
tolvajok. Mért ne kereshessenek egyszer az 
idevalósiak is ? 

— Kitűnő! Pompás! Igyál még egyet! 
Figiszevszki, ismerlek. Tudom, hogy hazafi 
vagy. 

— Mindenki a maga módjára fosztogatja a 
hazát. A zavadovi gróf a birodalmi tanácsban 
ül. Poklenszki úr a dumában. Hát mi szegény 
ördögök, mi is megteszszük, a mit tudunk. Mi 
vagyunk azok, a kik ebben a forradalomban a 
rendet fentartják. 

— Ne féljetek, az ország hálás lesz nektek 
érte. Gsak idő előtt ne érjen valami! Csak fel 
ne bujtogassa valaki ellenetek a parasztokat! 
Mert látjátok, a paraszt tudatlan. Be fog ron

tani a városba, elveri a zsidókat, bűnösöket és 
ártatlanokat és teveled, Figiszevszki, jó paraszt 
módra bánnak el. Egyszerűen felakasztanak a 
kerítésre. Tudod, miért. És téged is, Hodu-
kovszki; te is tudod, miért. Igyatok hát, bará
taim. Szeretlek titeket, mert mulatságot sze
reztek nekem. 

— Köszönjük, nagyságos uram, a szives szót. 
De olyan készületlenül még sem visz ol az 
ördög. Majd észreveszszük az idejét, a mikor 
czélirányos lesz enyhébb vidékre költözni. 

— Van hozzávalótok? 
— Valamit csak összekapartunk. 
— De jöhetnek ám mások az utatokba. Nem 

messze innen jár valami banda. Eljöhetnek ida 
is, bánthatják a parasztokat és aztán a ti 
bőrötökre megy. Igaz, hogy a múlt héten két 
zsidót agyonvertek az országúton? Az újságban 
olvastam. 

— Igaz. De azokkal vannak nekünk meg
állapodásaink. 

— Csak meg is tartsák! 
— Ha valakit erősen tartunk a gallérjánál, 

megtartja a szavát. 
Szuba úr elégtétellel nézett a két czimborára. 

Ép olyan merész volt a tekintetük, a milyen 
szemtelen a beszédük. Megbecsülte az eszüket 

és ravaszságukat és azt mondta magában, meg 
kell nekik fizetni az adót már csak azért is, 
mert ilyen ficzkók. Legjobban azonban az 
tetszett neki, hogy megfizettetik magukat a 
kerületi főnökkel, a hivatalnokokkal, sőt a 
fegyveres hatalom parancsnokával is. Ez egé
szen a javukra hódította őt. 

— És mit hallani a szomszédoknál? Ren
desen fizetnek? Mit hallani Mraczinczéban? 

— A nagyságos asszony betegeskedik és a 
legidősebb fiú még a börtönben ül. Azt mondják, 
rosszul áll az ügye. Jó, ha élethossziglani kény
szermunkával megszabadul. Kár érte. Előtte 
való hónapban mondtam az úrnak: nagyságos 
uram, ki lehetne pénzen váltani a fiatal urat, 
vagy a mi embereink, vagy bizonyos varsói 
zsidók útján. Szívesen tudakozódnám, hogy és 
mikép. Nem kéne előre fizetni semmit, csak 
utólag. Látni kellett volna, milyen vörös lett 
erre az öreg úrnak a feje és hogy kezdett tom
bolni: «Ti tolvajok! Megraboljátok az oltárt, 
nem tisztelitek sem az özvegyeket, sem az 
árvákat — kiabált — de hogy még ilyen dol
gokkal is kufárkodni lehet, azt nem vártam 
volna!» És azt is kiáltotta: «Ki innen zsidók, 
nem birom elviselni a szagotokat!» Hát most 
már tessék megmondani, mi van ebben fel
izgulni való? Ilyen dolgokat meg szoktak csi
nálni. Hányat kaptunk ki a mieink közül 
bántatlanul a hadbiróságtól és nem kevésbbé 
a politikai bíróságtól, holott igazán nincs gar
madával a pénzünk. De a mraczinczei földesúr! 
Nála húszezer rubel meg se kottyanna. Tönkre 
fogja tenni a fiát. Hogy nem hisz nekem, hát 
nem bánom, ez az ő eltévelyedése. De hogy 
nem hiszi, hogy a bíróságot meg lehet vásárolni, 
az már igazán képtelen dolog. Túlságosan tisz
teli ezeket a tolvajokat. Azt csudálom. Tönkre 
fogja tenni a fiát, bizonyos. 

— Talán a párthívei kiszabadítják, a hogy 
akkor már másokkal tették. Nos, ez jó kis ügy 
volt? 

— Igen, a mi módunk szerint volt csinálva. 
Kérem, nagyságos uram, ha ezek a szoczialisták 
nem fintorgatnák az orrukat a magunk fajta 
felett, egész máskép menne a forradalom. Ki 
tudja, talán iijra miénk volna Lengyelország. 

— Ez meglehet. De már nekem nem kell az 
ilyen Lengyelország. Akkor utóbb még te 
volnál kormányzó, Figiszevszki? 

— Az igazat megvallva, nagyságos uram, 
a mai kormányzó sem rosszabb, mint én. Csak
hogy én magam megyek el a pénzért és ado
mányokért, ő hozzá pedig hozzámegy a nemes
ség és még hajlong is előtte, a miért kegyes
kedik elfogadni. És ő nem tiz rubelt szed, ha
nem ezret. 

— Elfogad százat is. Nem is olyan rossz ember. 
De ideje már, hogy kissé mérsékeljétek magato-
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kat. Bossz idők! -Pénzt ma nem kaptok tőlem. 
Vegyetek pénzt azoktól, a kik a maguk földjén 
ülnek vagy fizettessétek meg, nem bánom, a 
gróf urat, a ki tőlem a bért kapja. Adhatok 
nektek egy zsák búzát és egy fertály borsót. 
Többet nem. Üssetek agyon, gyújtsátok ránk 
a házat, nekem mindegy. 

A ficzkók jóakaratúan nevettek. 
— Jobb szeretnénk semmit sem venni el, 

mert a nagyságos úr ritka ember. De mi magunk 
is felügyelet alatt állunk. «Ók» nem engednek el 
nekünk semmit. 

A bérlő velük nevetett. Mert tudta, hogy 
ezek az «ők» egyáltalán nem is léteznek s ezt 
mondta: 

— Hát akkor fizessetek <aiekik» helyettem, 
barátságból. 

— Szívesen megtennők, de hogy fogadhatná 
el a nagyságos úr tőlünk? 

— Oh, ti gazficzkók, nektek még rossz vége
tek lesz. Okosabban tennétek, ha most is lovat 
lopnátok, mint azelőtt. Minden esetre biztosabb 
volna. Tehát vigyázz! Három rubel! És most 
jöjjetek a pajtába, kiadom nektek az adományt, 
átkozott ördög-czimborái! 

— Mit csináljon az ember? Magával, nagy
ságos úr, nincs szivünk alkudni. Köszönjük 
szépen a vendégszeretetet és a jó szót is. 

Az «öt bátrak» gondolatát és szervezetét 
Minszki Izrael, az utolsó, a ki a párt össze
omlásából megmenekült s a ki Szlamovczéból 
való volt, hozta Bialisztokból Szlamovczébe 
össze-vissza törten, a kínpadon csúnyául el
látva, valósággal csodás módon szabadult el a 
hadbíróság elől és félholtan vonszolta magát a 
városkába. Nem sokáig élt már azután, de ha

lála előtt sikerült neki néhány egyént meg
nyerni az eszméinek. De a katonapuskák tusai 
nyilván kissé megtámadták a veszedelmes 
anarchista átható elméjét, ha tanításait ilyen 
kezekre bizta. Ő maga t. i. valamint az «öt 
bátrak* véres hírnévre jutott pártja a tigrisek 
nemzetségéből valók voltak, a mi most követ
kezett, az inkább patkánynak volt mondható. 
Csak néhány tolvajt segített hozzá, hogy szer
vezetben egyesüljenek, holott ezelőtt mindegyik 
a maga szakállára dolgozott. Minszki Izrael a 
legmélyebb nyomorban halt meg, régi, agyonlőtt 
bajtársaira gondolva és álmodozva az újjá
születendő párt tetteiről. A mit hátrahagyott, 
közönséges útonállók szolidáris bandája volt, a 
mely megtartotta ugyan a régi zsidó nevet, de 
semmiben sem különbözött — legfeljebb ügyes
ségben és erőben — azoktól a banditacsapatoktól, 
melyek akkor szerte grasszáltak az országban. 

Az «öt bátrak», ez most annyit jelentett, 
hogy mintegy húsz tolvaj, zsidók és lengyelek, 
a kik példás egyetértésben és mindennemű 
faji ellentétet kizárva dolgoztak a zavaros 
állapotok pénzügyi kizsákmányolásán. 

Ez a helyzet már szinte normálissá vált. 
Hozzászoktak és az «öt bátrak» czégének, 
valamint a rendőrség főnökének jólléte gyorsan 
növekedett. A környéken rend és nyugalom 
uralkodott és a polgár — meg kell adni — 
szerény összegért biztos lehetett élete és vagyona 
felől. A városka kereskedelme és ipara nem 
szenvedett semminemű sérelmet és a közigaz
gatás tapintatosan viselte magát. Szóval, min
den rendben ment volna, ha ezekbe a már 
megszilárdult állapotokba nem keveredtek volna 
olyan elemek, a kiknek a vidék szükségleteivel 
nem volt semmi közösségük, a kik idegenek 
szenvedéseink és reményeink iránt és mélyen 

materializálva vannak. Ezek — épen ezek — 
megrontottak mindent, ezek, a kiknek mintha 
egyedüli feladata volna mindent megrontani, 
mindent kigúnyolni és a pillanatot vérrel és 
gyalázattal eltölteni. Az elvadult proletariátus, 
zabolátlan fanatikusok vezetése alatt és így 
tovább, és így tovább . . . 

Simche Ster, a kit a beavatottak a «hídőr>> 
néven neveztek, mestersége szerint órás lett 
volna, de ezenkívül széles kiterjedésű üzletei 
voltak a rendőrség főnökével, a tartományi 
biztossal és nem volt sem kedve, sem ideje 
órákat javítani. Ezt egy szegény rokona csinálta 
helyette, egy sápadt, tüdővészes ember, a kit 
kora reggeltől késő estig az ablakban ülve le
hetett látni, a nagyító üveggel a szemén, mun
kája fölé hajolva. 

Egy nap Simche a következő levelet írta: 
«Kedves barátom, «biró!» Jó egészséget és jó 

sorsot kivan neked régi hű barátod a «hídőr» 
és mind az tót bátrak*, a kiknek mindegyike 
fölér harminczöt mással. Megtettem, a mit 
parancsoltál és minden rendben van már. 
örülök, hogy jó kedved van és olyan jó vicz-
czeket tudsz csinálni. Az árú odaszállításáért 
huszonöt rubelt ajánlasz! Szép pénz. De az 
üzlet, üzlet. 

Akad tudniillik műkedvelő, a ki száz rubelt 
is megad nekem érte és azért adja meg, mert 
megér neki annyit. Nekünk még az is olcsó, 
mert sok költségünkbe került és még több 
veszedelembe és vesződségbe. De kell-e neked, 
régi barátomnak, magyaráznom, hogy száz 
mindig több, mint huszonöt? Ezenkívül kelle
metlen nekem, hogy közölnöm kell veled, hogy 
százért sem kaphatod meg, mert az üzlet már 
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le van zárva. Magad is tudod, hogy az árú 
kényes és nem lehet soká raktáron tar tani . És 
a mi műkedvelőink olyan emberek, a kikkel 
szemben jobb a megállapodásokat ^megtartani 
és minden üzletet hamar elintézni, mert más
különben elveszik maguk és ebből ügyeinkre 
nézve nagy zavarok támadhatnak. H a ez neked 
nem tetszenék, kedves «biró» barátom, akkor 
jusson eszedbe a mi fiatal barátunk (a «nyúi»-
nak hit tük), a ki ötven rubelt adot t neked 
megőrzés végett, mikor^száműzetésbe ment, 
azzal a kéréssel, küld el neki a pénzt, ha meg 
tudna szökni. Persze, te nem tehetsz róla, 
hogy a «nyúl» útközben meghalt, de én sem 
tehetek róla, hogy ez a pénz, melyet te el
küldtél nekem, útközben elveszett, valószínű
leg akkor, a mikor amazok Lazák állomáson 
kirabolták a postát . Te neked kedves «biró» 
barátom, csak el kell menned a postára a feladó 
vevénynyel ós hiány nélkül visszakapod a pénzt. 
Viszont nem kell hogy elküld már nekem a 
pénzt, mert én a «nyúl» szegény anyjának száz 
rubelt fogok az árúért kifizetni. Üdvözöllek 
téged és vitéz társaidat «az igazság kezéből* — 
vajha virágoznék és gyarapodnék. Barátod, a 
«hídőr». 

Az üzletet, melyről i t t szó volt, Eigiszevszki 
ütöt te nyélbe. Az ügy kényes volt, mert az 
«öt bátrak* egyikének sem volt még dolga a 
pártból való emberekkel. Ezért egy jó ismerő
sót, egy bizonyos Knoblakot vet te magához 
segítségül, a kit a bandába nem vettek ugyan 
be, de önkéntesen te t t nekik bizonyos szolgá
latokat, a melyekért alkalmilag kapott egy kis 
borravalót. Ez a Knoblak baromfi ós tojás
kereskedő volt, vagyis hogy ez volt a társa
dalmi állása, de a bandában jól tudták, hogy 
ez csak ürügy. Valóság szerint ez a Knoblak 
tolvaj volt, a ki saját szakállára dolgozott kü
lönösen vásárokon ós búcsúkon, a mikor sok 
paraszt-fuvar állott a tereken őrizetlenül. Mint
egy két óv előtt csöppent valahonnan a vi
dékre és látni lehetett rajta, hogy alaposan 
bányódott-vetődött , minden hájjal megkent 
ember. Játszot ta a politikust, agitált a vá
lasztásoknál a saját szakállára, o t t volt minden 
gyűlésen és rogyásig tudot t politikai dolgokról 
fecsegni. Tudta, hol van bármely párt , melyik 
jobb, melyik rosszabb és elcsavarta a parasztok 
fejét a vásárokon, beszédeket tar to t t nekik 
Lengyelországról, azokról a külföldi kizsák-
mányolókról, az «ártatlan \errol», a japán há
borúról, «Kurovszky» generálisról, a ki mindig 
résen van, és ezekkel a szavakkal szokta 
befejezni: dfájd jóra fordul minden. Menni fog. 
Ne féljetek derek emberek, fsak még egy kicsit 
így, csak ínég egy kicsit úgy . . J» Elibez sokat
mondó jeleket es grimaszokat csinált, úgy te t t . 
mintba czólozna, fenyegeti mozdulatokat te t t 
s aztán, mikor megjött az ideje, kisurrant az 
őt körülvevő csoportból, a mely tá tot t szájjal 
hallgatta és egy másik belyen újra kezdődött 
a dolog — rendszerint a kocsik között, a mikor 
maga is felállt egy-egy szekérre, ha nagyobb 
tömeg gyülekezett köréje. K/alatt a felesege él 
két félig fölserdült tia elloptak a szekerekről 
minden ellopható!, csaknem a feszülten figyelő 
parasztok szeme előtt. 

Ezt mondta neki Eigiszevszki: 
— Hallja, Knoblak, eljön velem a párthoz. 

Van i t t egy üzletem. Majd én alkudozom ve
lük és maga adja a hozzávaló szóbeszédet, 
mert én nem tudom, mi náluk a szokás. 

— Melyik párthoz? kérdezte knoblak. 
— Ahhoz, a melyik itt van. Csak van itt 

egy a köaelben? 
— Hát először itt .van a serbienicsei párt , 

de oda nem megyek, ha száz rubelt tesz is lé 
az asztalomra. Van aztán meg egy párt Lucien-
ben, a arakorgyárban, aztán van meg egy 
Mlynéban, Kz azonban már messze van, túl 
a folyón, a másik kormányzóságban. 

— .Melyik az erősehb ál melyiknek vall több 
embere".' 

Most a czukorgyári. Azelőtt a serbieni
csei nagyon erős volt, de azóta a megrohanás 
óta (borzasztóan meg van t i z e d e l v e . . . Oda 
nem mehetek, érti? Ott történt v a l a m i . . . 

— Menjünk hát a czukorgyárba. Tudja azt 
is, kihez kell ot t fordulni? 

— Hogyne tudnám! 
Odakocsiztak. 
A czukorgyár nem egészen három mérföld

nyire volt a várostól. Ez időtájt a gyárban 

nagyban állt a campagne. Alkonyatkor érkez
tek oda. Eigiszevszki a lovaknál maradt , Knob
lak előre ment szimatolni. Fél óra múlva két 
emberrel jöt t vissza és megkezdődött a meg
beszélés. A pártbeli embereknek tetszett az 
ügy. Figiszevszki ki akarta mutatni a művelt
ségét és minden második szava ez volt: tisztelt 
lengyel párt, vagy: tisztelt uraim a lengyel 
pártból. Az elvtársaknak ez nyilvánvalóan tet
szésükre volt. Knoblak nagyon buzgólkodott, 
dicsérte a párt vitézségét, dicsérte az árut, a 
mit ajánlottak, járt ide-oda, hazudozott, a 
hogy egy közvetítőhöz illik. 

A pártbeli emberek hosszadalmasan beszél
tek és végül elmentek, hogy megbeszéljék a 
dolgot az övéikkel. 

Egy bizonyos Valezúk lelkesedett különösen 
az üzletért. Borzasztóan tetszett neki, hogy 
ilyen csodálatos módon lehet egy ilyen tár
gyat megszerezni. 

— Elküldünk egy embert Varsóba, az el
megy a pártirodába és azt mondja: ezt meg 
ezt hoztam. Hogy fognak azok örülni! A köz
ponti bizottság emberei azt fogják mondani: 
pompás ficzkók azok a lucieni emberek! Ezért 
nem szabad a pénzzel takarékoskodni. Van 
két százötven rubel zsákmányolt kincstári pén
zünk, ebből kifizethetjük. Ez a bomba még 
jó szolgálatokat fog tenni. Talán csak azért 
lett mostan az a nagy csönd, mert efféle hol
mikat nagyon nehéz kapni. És ha majd megint 
ropog — tudni fogjuk, hogy ez az, a mi bom
bánk. 

— Nana, lassan a testtel — mondta egy 
másik. — Csak ne siessünk. Még nem vet tünk 
semmit. Vigyázz, miről van itt szó. Vigyázz, 
te szamár, kikkel van dolgod. Bavasz ficzkók 
ezek! Ezek a szlamovczei emberek, ezek a csirke
fogók, közönséges sintérek . . . 

— Nekünk nem vétettek . . . 
— Nem volt még rá alkalmuk. 
Vesziczki. a masiniszta segédje, a. kinek a 

pártban «a kiilivo volt a neve, körmönfont és 
óvatos pártember volt. () beszélt az igazgató
val, ha arról volt szó, hogy valamennyitikért 
síkra kell szállni, általa igazít tatták el a leg
fontosabb dolgokat a párttól jöt t emberekkel. 
Ö v e z e t t e azokat az egyáltalán nem ajánlott, 
de ep oly kevéssé t i l tott expedicziókat a kincs
tári korcsmák ellen és Agy tudta intézni, hogy 
a rendőrség még sohasem keresztezte a czukor
gyári emberek útját. Ismerős volt a vidéken 
a mezei munkások sztrájkja idejéből és korlát
lanul uralkodott a szervezetben. Mindazáltal 
összehívta tanácskozásra az embereket és elé
bük terjesztette az Ügyet. 

(l''olyUtasa követkozik.) 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Julius 1. Kelet-Galicziában a Gnila-Lipa mentén 

és bembergtől keletre a harczok tovább folynak. 
Csapataink több helyen a Onila-Lipától keletre 
eső magaslatokra nyomultak előre és betörtek az 
ellenséges állásokba. Hasonlóképp elkeseredett har
czok után elfoglaltuk Bohatyntól lefelé a folyó 
keleti partját. A Vieprz forrásterületén Zamosczot 
megszállottuk. A Tanev-sikságtól északra eső ma
gaslatokat egész terjedelmükben birtokunkba vet
tük. A Visztulától nyugatra csapataink a vissza
vonuló ellenséget Tarlov előttig követték. Az 
osztrák-magyar főparancsnokság alatt északkeleten 
harczoló szövetséges csapatok júniusi összes zsák
mánya : 521 tiszt, 194,000 főnyi legénység, 98 ágyú, 
364 géppuska, 78 lőszerkocsi, 100 tábori vasúti 
kocsi stb. Linsingen tábornok csapatai elkesere
dett harczok után elfoglalták a Gnila-Lipától 
keletre és Kohatyntól északra az oroszok állását. 
Lembergtől keletre is behatoltak osztrák-magyar 
csapatok az ellenséges állásba. Mackensen tábor
nok seregei a Bug és Visztula között tovább is 
előnyomulóban vannak. Az oroszok a Visztulától 
nyugatra is hátrálnak, csapataink a Kamienna 
mindkét oldalán utánuk nyomulnak. A Linsingen 
tábornok, Mackensen tábornagy és Woyrsch tábor
nok vezérlete alatt harczoló szövetséges csapatok 
összes júniusi hadizsákmánya 409 tiszt, 140,650 
főnyi legénység, 80 ágyú és 268 gépfegyver; 
A nyugati harcztéren Arrastól északra a tüzérségi 
harczok ránk nézve kedvezően folynak, Champagne-
ban a írancziák eredménytelenül támadnak. Az 
olaszok több gyaloghadosztályának a doberdoi 
fensikon levő állásaink ellen intézett támadását 
az olaszok súlyos veszteségei mellett mindenütt 
visszavertük. Selznél és Vermeglianonál az olaszok 
behatoltak legelői levő árkainkba, gyalogságunk 

ellentámadása visszavetette őket a völgybe. Az 
olaszok több támadása, úgy a görzi hidfő ellen 
intézett támadás is összeomlott. 

Julius 2. A Linsingen hadsereg csapatai kiver
ték az oroszokat a Firlejovtól lefelé elfoglalt igen 
erős hadállásaikból. Az ellenség keleti irányban 
menekül s egész arczvonalán üldözzük. Orosz-
Lengyelországban a szövetséges csapatok nagy 
orosz erőkkel állanak harczban és mindenütt mi 
vagyunk a támadók. A Visztulától nyugatra csa
pataink megtámadták az oroszoknak Tarlovnál 
levő hadállásait, délután 5 órakor rohammal el
foglaltunk egy támaszpontot, este rohamtávol
ságig jutottak és éjjel betörtek az ellenséges 
állásokba. Az ellenség menekülésszerüen hátrált, 
üldözés közben elfoglaltuk Jozefovot. Kivertük az 
ellenséget Siennotól délkeletre levő állásaiból is. 
Mackensen tábornok seregei elérték az ellenséges 
állást a Turobin—Krasznik—Jozefovi vonalon. 
A nyugati harcztéren a német trónörökös had
serege az Argonneokban elfoglalták az ellenség 
árkait és támaszpontjait 8 kilométer szélességben, 
miközben jelentékeny zsákmányt ejtettek. Az ola
szok megismételték a doberdoi fensik ellen inté
zett támadásukat. Ezt, valamint a több órai 
nehéz tüzérségi tüzeléssel előkészített előretörést 
Sdraussina és Vermegliano között az olaszok nagy 
veszteségei mellett visszavertük. A görzi hídfőnél 
és a Km területén szintén visszavertük a táma
dásokat és tartjuk eredeti állásainkat. 

Julius 3. Szövetséges csapatok üldözés közben 
Halicstól keletre és a Narajovkán át előnyomul
nak és sikeresen támadják a Janczyntól keletre 
fekvő magaslatokat. A Visztula s a Bug között 
szintén előnyomuló csapataink Stara-Zamosczot 
rohammal elfoglalták. Innen nyugatra az oroszokat 
mindenhol a Por-patakon túlra vetettük vissza, 
mely birtokunkban van. Kraszniktól keletre elfog
laltuk Studziankit, Kraszniktól nyugatra Viszni-
czát. Az ellenséget a Visznicza déli partjáról is 
visszavertük. A nyugati harcztéren szövetségeseink 
visszautasították a írancziák Soucheztől északnyu
gatra tett támadásait. Az olaszok a Sagrado és 
l'olazzo melletti hiábavaló előretörések után ujabb 
támadást kezdtek a doberdoi fensik ellen Polaz-
zotól a Monté Cosichig. Csapataink mindenhol 
visszaverték őket, veszteségeik súlyosak. A görzi 
hídfő ellen intézett támadásaikat szintén véresen 
visszautasítottuk. A karintiai határon a nagy 
Pálért folyt a harcz. A hegy birtokunkban ma
radt. 

Julius 1. Az oroszokat, kik tegnap Kelet-Gali-
cziában a Narajovka és a Zlota— Lipa közt nagy 
ellenállást fejtettek ki, a szövetséges csapatok 
megtámadták és órák hosszat tartó küzdelem után 
a Zlota—Lipa felé visszavetették. Przemyslany és 
Clinisny tájékán is hátrál az ellenség. Orosz-Len
gyelországban minden elvesztett területek vissza-
loglalására irányuló kísérlete teljesen meghiúsult. 
Egy hadtestünk egymaga az ellenség 5 rohamtá-
madását verte vissza. Studzianki mellett csapataink 
több kilométernyi vonalon az ellenség főállásába 
behatoltak és súlyos veszteségei mellett visszave
tették. A Kraszniktól északra emelkedő magasla
tokat súlyos harczban elfoglaltuk. A nyugati harcz
téren az Argonneokban szövetségeseink csapatai 
folytatták az offenzívát. A Maas-magaslatokon az 
ellenség négyszer kísérelte meg Les Eparges mel
lett állásait visszafoglalni, de könnyűszerrel vissza
utasíttatott. A német repülők az ellenség számos 
erősségét sikerrel bombázták. Az olaszok a dober
doi fensik szélén ismét támadtak, de végül is 
csapataink leverték az ellenséget a magaslatokról. 
Az ellenségnek arra irányuló kísérleteit, hogy 
Voltschachnál és a Krntól délre állásainkat elérjék, 
még csirájukban elfojtottuk. Ezen a ponton előre
törő alpesi vadászokat elkeseredett kézitusa után 
visszavertünk. Az ellenség veszteségei igen súlyosak. 
A 170 S olasz torpedónaszádot az északi Adrián 
megsemmisítettük. 

Julius 5. Kelet-Galicziában elértük a Zlota-
Lipát, melynek nyugati partját megtisztítottuk 
az ellenségtől. A kamionka—strumilova—krasznei 
szakaszon orosz utóvédekkel még harczolunk. 
Krylovnál az ellenség kiürítette a Bug nyugoti 
partját és Krylovot felperzselte. A felső Vieprznél 
szövetséges csapatok kivetették az ellenséget a 
Por pataknál elfoglalt állásaiból és Plonka felé 
nyomultak előre. József Ferdinánd főherczeg had
serege az orosz harczvonalat Krasznik mindkét 
oldalán több napi harczban áttörte, s az oroszo
kat északi irányban visszavetette, 21 tisztet és 
8000 főnyi legénységet foglyul ejtett. A Linsingen 
hadsereg is rendkívülit végzett, 14 napi harczban 
kikényszerítette a Dnyeszteren való átkelést s a 
megvert ellenséget állásról-állásra kergette maga 
előtt. A nyugati harcztéren szövetségeseink vére
sen visszaverték az angolok egy támadását Ypern-
től északra, valamint a írancziák előretörését 
Souchez ellen. A Croix des Carmesnál 1500 méter 
szélességben 400 méternyire hatoltak előre a né
metek, miközben jelentékeny zsákmányt ejtettek. 
Éppen így sikerült egy támadás Norroy közelében 

is. A német repülők is jelentékeny sikereket ér
tek el. Az olaszokkal szemben a doberdoi fensik 
szélén változatlan hevességgel dúl a harcz. Polaz-
zotól délre két olasz hadosztály támadását vissza
vertük. Voltschachnál és a Krn területén ered
ménytelenül támadtak. 

Julius 6. A József Ferdinánd főherczeg hadse
rege által a kraszniki csatában visszavetett oro
szok északi és északkeleti irányban vonulnak 
vissza. E hadsereg folyton előre nyomul, tegnap 
elfoglalta Gielczev vidékét és a Viszniczától északra 
eső magaslatokat. E nyomás hatása alatt az 
ellenség a Wieprz mentén is Tarnogorán túl 
visszahúzódott. Á többi orosz harcztéren nyuga
lom van. A nyugati harcztéren visszautasítottuk 
Les Eparges mellett a írancziák két támadását. 
Az olasz harcztéren a Görz-vidóki harczok tegnap 
az olasz 3. hadsereg általános támadása követ
keztében csatává fejlődtek. Az ellenségnek mint
egy 4 hadteste hatalmas tüzérségi támogatással 
előre nyomult a görzi hídfőtől a tengerig terjedő 
arczvonulunk ellen. Teljesen visszaverettek és 
borzalmas veszteségeket szenvedtek. Minden had
állás változatlanul birtokunkban maradt. 

Julius 7. József Ferdinánd főherczeg hadseregé
nek csatavonalán a harcz tovább folyik. A beér
kezett orosz erősítéseket, a melyek több helyen 
támadtak, nagy veszteségeik mellett visszavertük. 
A foglyok száma ismét szaporodott. Az alsó Zlota-
Lipa mentén folyt harczokban Julius 8-ikától 5-éig 
8850 oroszt fogtunk el. A nyugati harcztéren a 
Maas és a Mosel közt élénk a harczi tevékenység. 
Les Epargestől délnyugatra az ellenség folytatja 
erőfeszítéseit, hogy a nemrég tőle elhódított állá
sokat visszafoglalja. A írancziák első támadásuk 
alkalmával a német védelmi vonal egy részébe 
jutottak ; a németek 100 méternyi rész kivé
telével, az árkokat visszahódították. Az ellenség 
egy gépfegyvert hagyott vissza. Ailly és Apre-
mont közt feleúton a németek támadtak. Elfog
lalták az ellenség állását 1500 méter szélességben 
és eközben 800 francziát elfogtak. Croix des 
Carmesnál (a Bois de Pretreben) megtörtént ma 
éjjel a várt ellenséges támadás. Az ellenséget 
visszaverték. A görzi csatavonalon most meg
lehetős nyugalom állott be. A tegnapelőtti győ
zelem után csapatainknak még néhány lagyma
tag éjjeli támadást kellett visszavemiök, a me
lyeket az ellenség a görzi hidfő és a fensiki 
állásaink ellen intézett. TegDap az ellenség újból 
heves ágyútüzelést kezdett, a melyet éjjel ismét 
gyengébb erők hiábavaló. előretörései követtek. 

Olasz repülők bombákat dobtak Triesztre anélkül, 
hogy jelentős kárt okoztak volna. 

A «Jó Pajtás, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja Julius 11-iki most megjelent 
számába Benedek Elek irt szép verset. Hadfy Ma-
rianne, a kiváló magyar altábornagy, Hadfy Imre 
kis lánya érdekes levelét közli e szám a harcztér-
ről, néhány csinos képpol illusztrálva. Sebők Zsig
mond. valamint Faragó Jenő új regényeinek foly
tatása mellett még sok más olvasni valót is talál
nak a kis olvasók e számban, melyet mint rende
sen sok szép kép is díszít. A rejtvények, szerkesz
tői izenetek egészítik ki a szám gazdag tartal
mát. A «JÓ Pajtás»-t a Franki in-Társulat adja ki, 
előfizetési ára negyedévre 2 korona 50 fillér, fél
évre 5 korona, egész évre 10 korona,, egyes szám 
ára 20 fillér. Mutatványszámot kívánatra küld a 
kiadóhivatal. ( I \ . ker. Egyetem-utcza 4.) 

HALÁLOZÁSOK 
Hősi halált haltak : SZLUHA IMRE tartalékos hon

védhuszár főhadnagy a zasztavnai honvédlovas
hadosztály parancsnoka, Galicziában Dobronovel 
mellett. — Vajai és ibrényi IBRÁNYI FERENCZ, 
a budapesti 29-ik honvédgyalogozred főhadnagya, 
századparancsnok a galicziai harcztéren Drohobicz 
mellett, 22 éves korában. — JANIK LÁSZLÓ 18-ik 
huszárezredbeli főhadnagy a legutóbbi galicziai 
harczokban. — DERZSI LÁSZLÓ a brassói főreál
iskola tanára, népfölkelő hadnagy, az uzsoki szo
rosnál. — Dr. GYÖRE PÁL budapesti ügyvéd, tar
talékos honvédhadnagy, századparancsnok, 88 éves 
korában, Galicziában, Drohobicz mellett. — Or-
dódi és alsólieszkói ORDÓDY LÁSZLÓ földbirtokos, 
a 9. honvédhuszárezred tartalékos hadnagya, a 
galicziai harcztéren, Dabrowa község elfoglalása 
alkalmával, 26 éves korában. - Dr. ÉNEKES 
ENDRE ügyvéd, a ferenczrendi rendtartomány jog
tanácsosa, a 80. honvédgyalogezred hadiönkéntes 
zészlósa és gépfegyverosztag parancsnok, Tmadin-
nál Galicziában 42 éves korában. — GRÜNWALD 
VILMOS tanító, tartalékos zászlós, az Ostry-magas-
lotnél 28 éves korában. — GRATZ EMIL zászlós a 
9. honvédgyalogezredben a Koísa-Oderbergi vasút 
tisztviselője, Sziedliczka mellett Galicziában. — 

SZLÁVY TIBOR, a budapesti 1. honvédgyalogezred 
18 éves zászlósa a galicziai harcztéren, Belechow 
környékén. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Bos-
TAHÁZV KÁLMÁN, Budapest krisztinavárosi plébá
nos, aranymisós áldozópap, volt országgyűlési kép
viselő, 80 éves korában, Budapesten. — TÜRSCH 
NÁNDOR 87 éves korában, Budapesten. — HAAB-
KNECHT JÓZSEF, magánzó, 78 éves korában, Buda
pesten. — FISCHER VILMOS, szókosfehérvári keres
kedő, 78 éves korában, Budapesten. — MARTIN 
OTTÓ, nyűg. műszaki tanácBOS és helyettes köz-
építési igazgató, 77 éves korában, Budapesten. — 
Kővári KÁROLY PÁL, csorna-premontrei kanonok, 
kiérdemült főgimnáziumi tanár, 78 éves korában, 
Csornán. — Felsőeőri PAÁL ISTVÁN, Szabadszállás 
községnek negyven éven keresztül voit főjegyzője, 
66 évos korában, Szabadszálláson. — Báró MAL-
COMES JEROMOS, miniszteri tanácsos, külföldi gaz
dasági szaktudósító, 64 éves korában, Münkhen-
ben. — Dr. BAPOCH FRIGYES, győri ügyvéd, tisz
teletes városi ügyész, 61 évos korában. — Dr. 
lovag ZETTLKU ISTVÁN, államvasuti titkár, nogy-
vennégy éves korában, Budapesten. — Ifjabb 
JAKBICS IMRE, pákai aljegyző, 80 éves korában, 
Esztergomban. — SÁNDOR JÓZSEF, 28 éves korá
ban, Budapesten. — Kisari TARDY KÁROLY, het
venegy éves korában, Kporjesen. 

Kezdi-vásárhelyi VÁSÁRHELYI AMÁLIA, néhai 
kézdi-vásárhelyi Vásárhelyi Pál hajózási főfelügyelő 
leánya 81 éves korában, Budapesten, — özv. PAP 
JÁNOSNB, szül. Szoboszlay Tóth Laura, 79 éves 
korában, Székelykeroszturon. — özv. MOLNÁR MÁR-
TONNH, szül. Katay Kozália, Szeged város néhai 
tanácsosának özvegye, 78 éves korában, Szege
den. — MÁDER FERENCZNB, szül. Láng Terézia, 
70 éves korában, Székesfehérvárott. 

Szerkesztői üzenetek. 
A jelen dala. Hazafias lélek megszólalása, szűkebb 

körben hatása is lehet, a mi nagy nyilvánosságunk elé 
nem való. 

Alom. Annak álom, a ki olvassa ezt a nehézkes, 
döczögó, laposan srószaporftó verses okoskodást. 

Holdsugár a tó felett. Llrsl hangulatkép inkább, 
mint novella, de a hangulatot nem tudja egységesen 
összefogni. 

Aratál. Iskolái módon lcirja az aratást, a hogy lenni 
szokott. Ma máit, máskép kellene mondania az aratás
ról, ha költó volna. 
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EGYVELEG. 
E g y f i l lé r napi kiadással megtarthatjuk egész

ségünket, ha vásárolunk egy tubus Sarg-féle Kalodont 
fogkrémet, mely kb. 60 napra elegendő és amelylyel 
naponta, reggel és este fogainkat tisztítjuk és szájun
kat öblögetjük. Minden elővigyázatos embernek első
sorban arra legyen gondja, hogy rágószerveit, — 
vagyis fogait — jó állapotban tartsa. Elégtelenül 
megrágott ételek gyengítik a testet. 

* Az éhség-sztrájk. Abból az alkalomból, hogy 
az angol suffragettek a rájuk ró t t bünte tés t éhség
sztrájkkal hiúsí tot ták meg, egy angol tudományos 
folyóirat megír ta , hogy ez a szokás kelet indiai 
eredetű, de o t t a szigorú angol törvények már k ikü
szöbölték. Még pár évtized előtt Ke le t ind iában az 
adós, ha fizetni nem tudo t t , vagy nem akar t , le
feküdt hitelezőjének kapuja elé, n e m evet t és nem 
is mozdult onnan, a mig adósságát el nem enged
ték . H a a hitelező nem engedte meg az adósság
nak ilyen módon való letörlesztését, akkor a köz
hi t szerint a földön tú l bünte tés vá r reá, főleg, 
ha az éhező egy bramin v o l t ; ezt a hi te t az al
sóbb néposztály szédelgésre használ ta k i , a meny
nyiben az adósok rendesen felfogadtak egy bra-
m i n t , hogy helyet tük koplalja Te az adósságot. 
A szokásból több hasonló szélhámosság sarjadzott . 
Így például a P u n j a b t a r tományban a koldusok, 
szíjat csavarva a nyakuk köré, addig hempereg
tek valakinek háza előtt , a mig kierőszakolták az 
alamizsnát , sőt sokszor magukkal v i t t ék gyerme
keiket és egy nagy, éles késsel hozzáfogtak azok 
lemészárlásához, ha egy gazdag ember nem ve te t t 
nekik va l ami t . Csak néhány éve még, hogy az új 
angol bün t e tő törvény ezeknek a visszataszító 
szokásoknak véget ve te t t . 

* Növényi ha j . Középamerika erdőiben egy sa
játságos növényt fedeztek fel, olyant , a melyből 
az állatihoz teljesen hasonló haja t lehet termelni . 
A növény botanika i neve : Tillandsia usneoides és 
az élősdiek közé tar tozik . Nagy fákon, többnyi re 
a cziprusfán és a fenyőn él, táp lá léká t azonban 
nem ezekből, hanem a levegőből veszi. Hosszú für
tökben lóg le a fák ágait körülfutó indáiról és 
úgy néz k i , m i n t va lami igen hosszá szálú moha . 
összeszedése nagyon könnyű, m e r t az ember ke
zeivel is eléri. Az összegyűjtött petrenczéket előbb 
á rnyékban megszárít ják, majd ugyanolyan eljárás 
alá ve t ik , m i n t a lent , vagy kender t . Végül olyan 
fekete szinü anyagot nyernek belőle, a melyet a 
lószőrtől alig lehet megkülönbözte tni s a melyet 
ugyanolyan czélokra is alkalmaznak. A növényi 

haj gyár tása az Egyesült-Államok déli részeiben 
m á r rendszeres ipar rá nőt te ki magát , a múl t év 
termelése közel két millió korona ér tékű volt . 

SAKKJÁTÉK. 
2960. számú feladvány Eerland Sámueltól. 

SÖTÉT. 

Világos imlul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2954. számu Fóladvány megfejtése L. E. Lindquisttól. 

A C Í V A S Á H N A P I Ú J S Á G * 
62-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i U j s á g » a leg rég ibb m a 
g y a r szép i roda lmi és i s m e r e t t e r j e s z t ő képes 
h e t i l a p é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n 
s t ö b b m i n t másfé l e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai Íróink és művészeink közreműködésével 
j e l en m e g . 

A « V a s á r n a p i Újság» sz ínes k é p m e l 
lék le teke t is ad , t ö b b sz ínben m ű v é s z i l e g k i 
v i t t k é p e k e t . 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 

A ((Vasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél
évre 10 korona. 

A (Vasárnapi Ujság» a (Világkróniká»-val negyed
évre 6 korona, félévre 12 korona. 

Az előfizetések a «Vasárnapi Ujság» kiadóhiva
talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4 . szám kül 
dendők. 

1. Vfl—cl F f 8 - d 6 
2. Hd4—c2 f stb. 

1. c2—clV 
2. Hd 4xc2 t stb. KÉPTALÁNY. 

A 2955. számu feladvány megfejtése Schellenberg E.-től. 

Világos. Sötét. 
1. H-4—e3 K f 4 - g 5 
2. He3—g2 stb. 
1. d4xe3 
2. Ve2—c4 f 8 t b -

Világos, a. Sötét. 
1. „ Hh5xf6 
2. Hc3—g2 f stb. 

2956. számu feladvány megfejtése Fritsch Károlytól. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. K fi—el Kd4xo5 1. e7 t. sz. 
2. Hd5xe7 stb. 2. Hd5—bG f stb. 
1. Kd4xd3 1. Kd4—e5 
2. Hd5—e3 f stb. 2. Hd5—c3 stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : A • Budapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Németh Péter (Csongor). — Hoffbauer Antal 
(Lipótvár). — Kintzig Róbert (Fokért). — Székely Jenő 
(Győr). — Bácsi Péter (Budapest). 

A (Vasárnapi Újság* 23-dik számában megjelent 
kép ta lány megfejtése : Vigyázz kocsis lyukas a kas, 
kiesik a pulyka-kakas. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV.. Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat 17., Egyetem-utóm 4. 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, börtisztátlauság az arczán? 

Az használja télies bizalommal 
Bozsnyay Szeráj arczkenőcsét, 

ma'y egyedüli szer ex erei tisztátlanságsi, szeplők, mitesszerek, pat
tanások eltávolítására. Használatára ez erei pár nap alatt bársony-
poháré és hófehérre változik. Egy kis tégely ára 70 üli., nagy tégely 
1+0 E. Hozzáraló szappan ára 70 SÍI. Kappa.ll Szeráj éretne 
ára 1 X. Szerén pondre, sz arcxporok g y ö n g y e , 1 doboz 

140 K, fehér, rózsa, sárgás és testezinbee,. 

Készíti: tanyai M. ÉYÓéYswrtára, Arad, Szabadság-tér 8. 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nal Budapest, VI., Andrássy-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető : 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet
rajza. Mikszáth arczképével díszített csinos 

kartonkötésbea. 

Á r a 2 k o r o n a 5 0 fillér. 

^^^'^'^í^w^^W^t 
L1AMPEL1 R . könyvkereskedése, 

(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
"VI., Andrássy-ut 21. és minden hazai 

könyvkereskedésben megrendelhető : 

GYULAI PÁL 

EGY RÉGI UDVARHÁZ 
UTOLSÓ GAZDÁJA 

Beszély 
Dörre Tivadar rajzaival 

Negyedik kiadás 
Ara diszkötésben 4 korona 

GYULAI PÁL 
••_ •_• 

| NÖK A TÜKÖR ELŐTT 
Beszély 

Feszty Árpád rajzaival 
£ j j | Harmadik kiadás 

Ara diszkötésben 5 korona 

L i A M P E L K . könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

SHAW BERNARD 

BYROH 
ISTIRSIC! 

Fordította 

B E N E D E K M A R C E L L 
Á r a 4 korona 

SUDERMANN 
& 

Regény két kötetben 

Fordította 

SEBESTYÉN KÁROLYNÉ 
A r a 8 korona 

I 

R E N D E L É S N É L 
S Z Í V E S K E D J É K 

L A P U N K R A 
HIVATKOZNI 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • « « > • < 

A MAGYAR KÖNYVTÁR UJ FÜZETEI 

t MADÁCH IMRE 
• 

| Az ember 
l tragédiája 

ARA 60 FILL 

KOZMA ANDOR 

A KATONA A MAGYAR 
KÖLTÉSZETBEN 

ARA 30 F IL L 

>»•••»•)>•»•»»>»•»••»••»•»••»•«»»»•»•»»•••»»»• 
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• • • • • » » • • » • • » • • » • » • • » • » • • • • • • • • • • • • • » • • • « 

8 Mikszáth Kálmán munkái 
I a „Magyar Könyvtáriban 
e>«> J ó p a l ó c z o k . Elbeszélések és 
ö rajzok róluk K 1.20 
XJ T ó t a t y a f i a k . Elbeszélések _. e 1.20 

Í
*9 S z e n t P é l e r e s e r n y ő j e . Re

gény • 2 . 8 0 
• P r a k o v s z k y , a s i k e t k o v á c s . 
X Elbeszélés e 1.20 

' 2 2 A z u j Z r íny iász .Sza t i r ikus ra j z « 2 .40 
1 * B e s z t e r c z e o s t r o m a . Egy kü-
J * löncz ember története _ ... _ s 2-40 
J f A n é m e l k e é s e g y é b e i b e -
2 2 s z é l e s e k _ . . . . _ t 1.50 
2 2 K i s é r t e t L u b l ó n • 1.20 
• • A g a v a l l é r o k . — N e o k o s -
H kodi Pista!_ '. « 2.— 
2 2 E g y v á l a s z t á s M a g y a r o r s z á 

g o n , vagy a körtvélyesi csíny • 2 . 4 0 
T í z k ö t e t , a s z e r z ő d o m b o r 

n y o m á s a k é p é v e l d í s z í 
t e t t p i r o s v á s z o n k ö t é s b e n K 18 .30 

Ezen könyvek megrendelhetők: 
L A M P E L R . k ö n y v k e r e s k e d é s e 

(Wodianer F . és Piai) r.-t.-nál, 
B u d a p e s t , VI . , A n d r á s s y - u t 2 1 . s z . 

utttt •••••••••••« nnm : : : : : : 

. H M « H t t M , 
jogának megszerzési és csapat
testválasztási módjait 

tárgyalja Tolcsvai Nagy Barna dr.p 
miuiszteri fogalmazó. A honvédelmi 
minisztérium önkéntesi ügyosztálya 
referensének könyve. — Cime: 

Ára: 
1 korona 
80 fillér 

Egyévi önkéntesjelöltek 
tájékoztatója. Második kiadás 

Megrendelhető: Lanpel R. (Wodianer F. és Fiai) r.-t. 
könyvkereskedésében, Budapest, VI., Andrássy-ut 21 . 
valamint minden hazai könyvkereskedésben. 

L A M P E L K . könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető '• 

LAGERLÖF ZELMA 

SÖST1BEBLHG 
Regény két kötetben 

Forditotta 

B E N E D E K M A R C E L L 
' Á r a 8 korona 

LAGERLÖF ZELMA 

R e g é n y k é t k ö t e t b e n 

Fordította POGÁNY KÁZMÉR 
Á r a 6 k o r o n a 

1 
MŰ 

1 
1 
rr 1 
1 
l 
l 1 1 1 
1 l 
1 
I 
I 
I 
1 
1 
1 
Ű 
1 
I 
L* 
Lf I 
I i 

ililüiiiliüliüiüiiilüüiüüliüüla 

KIS HÁRMASKÖNYV 
H á r o m kis kö te t t okban Elbeszélések Á r a kötve 6 korona 

A PÁL-UTCAI FIÚK 
Diákregény Ár» 4 korona 

AZ ÉHES VÁROS 
Regény két kötetben j Vígjáték három felvonásban 

Második kiadás Ára 6 korona 

HÉTÁGÚ SÍP 
Tréfák, karcolatok, tárcák 

Ára 3 korona 

Egy gazdátlan csónak 
története 

Regény Ára 4 korona 

JÓZSI 
É S E G Y É B K I S K O M É D I Á K 

MUZSIKA 
Elbeszélések Ára 4 korona 

A FARKAS 

Ára 2 korona 5 0 fillér. 

Második kiadás Ára 3 korona 

AZ Ö R D Ö G 
Vígjáték három felvonásban 

Ára 2 korona 5 0 fillér. 

A T E S T Ő R 
Vígjáték három felvonásban 

Ára 2 korona 5 0 fillér. 

L I L I O M 
E g y cs i rkefogó é l e t e és halá la . 

Külvárosi l e g e n d a hé t k é p b e n . 

Ára 2 korona 5 0 fillér. 

Ketten beszélnek 
Tárcák, rajzok Ára 4 korona 

R A B O K 
Regény Ára 4 korona 

Ezen könyvek megrendelhetők: 

Lampel R. könyvkereskedése, 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.nál, Budapest, Andrássy-út i í . sz. 

liiililiiiiiiiiiiiiililiíliiiiiiiiiiiiilil 

Rendelésnél 
szíveskedjék lapunkra 
mai hivatkozni. wmm 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKesz t i : Szabó Ká lmán . 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert iróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
ós előfizetési ára félévre 6 kor. 

M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l s z í v e s e n k ü l d 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 
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Kultúra 
és Tudomány 

aKtuális Kötete 

Az 
emberiség 

+ • • rr + jovoje 
Ir ta: Heinrich Lhotzky 
Ford . : Schöpflin Aladár 

Pillantás a jövőbe, a mai szellemi élet mozgató 
erőiből való filozófiai következtetés utján. Hittel és 
lendülettel teli megrajzolása a megértés, a béke, 
a gondolatszabadság és a magasabb erkölcsi álla

potának, mely az emberiségre vár. 

Ára -4 Kor. 
Kötve 20 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-f. 
Budapest, YIM Andrássy-ut 21. sz. és minden hazai könyvkereskedésben. 

MAGYAR REMEKÍRÓK. 
A MAGYAR IRODALOM FŐMŰVEL 

Ötvenöt Kötet. 
Az irók életrajzával és arcképével. — Vászonkötésben 220 kor. 
Shapspere összes színműveivel együtt 24.0 kor. (Egyes kötetek 

külön nem kaphatók.) — Az 55 kötet tartalma : 

Sajtó alá rendezte, 
Kötet: életrajzzal és beve

zetéssel ellátta: 

1. Balassa Bálint és Zrinyi Miklós 
S\échy Károly 

2. Pázmány Péter Frahnói Vilmos 
3. Gyöngyösi István Badics Ferenc 
4. Kuruc-költészet Erdélyi Pá! 
5. Mikes Kelemen Erödi Béla 
6. Fazekas Mihály és Gvadányi 

József Négyesy László 
7. Kazinczy Ferenc Váczy János 
8. Csokonai Vitéz Mihály 

bánóczi József 
9. Berzsenyi Dániel és Kármán 

József Heinrich G. 
IO-I I . Kisfaludy Sándor Heinrich G. 
12-13. Kisfaludy Károly Heinrich G. 

14. Kölcsey Ferenc Angyal Dávid 
15. Katona József és Teleki László 

Rákosi JénS 
16-17. Széchenyi István gróf 

Berxeviery A. 
18-19. Deák Ferenc Wlassics Gyula 

Kdtet: 

20. 
21. 

22-27. 

28. 
29. 

3031. 
3i-

3336. 
37-40. 
41-46. 
47-48. 

49-
50. 
$». 
52-
53-
54 
55-

Sajtó alá rendezte, 
életrajzzal és beve

zetéssel ellátta: 

Kossuth Lajos Kossuth Ferenc 
Czuczor Gergely Zoltvány Irén 
Vörösmarty Mihály 

Gyulai Pál 
Bajza Józset Badics Ferenc 
Garay János Ferencit Zoltán 
Eötvös József báró Vojnovich Géza 
Kemény Zsigmond 

Gyulai Pál 
Petőfi Sándor 
Tompa Mihály 
Arany János 
Szigligeti Ede 
Madách Imre 
Vajda János 
Csiky Gergely 
Arany László 
Reviczky Gyula 

Badics Ferenc 
Lévay József 
Riedl Frigyes 
Bayer József 
Alexander B. 
EndrSdi Sándor 
Vadnay Károly 
Kozma Andor 
Koróda Pál 

Magyar népdalok EndrSdi Sándor 
Magyar népballadák 

EndrSdi Sándor 

Megrendelhetők: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F . és Fiai) 
r.-t.-nál, Budapest, VI. ker., Andrássy-ut 21 sz. 

B B B B B H B B B B B B B B 3 B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B 

ÉRTÉKES, 
UJ KÖNYVEK 
A Kisfaludy-Társaság könyvei. 
Franklin-Társulat kiadása. Zl 

Scheffel József Viktor. Ekkehard. Tör
ténet a X. századból. Fordította Antal 
Géza. Fűzve 8, kötve 10 kor. 

V a r g h a Gyula költeményei. 
Fűzve 4, kötve 6 kor. 

Voinovich Géza. Madách Imre és 
Az Ember Tragédiája. 

Fűzve 8, kötve 10 kor. 

Bárd Miklós költeményei. (1887—1913). 
Fűzve 5, kötve 7 kor. 

K u i g h t Will iam. Az Aesthetika törté
nete. Fordította Husztiné Révhegyi 

- Rózsi. (A magyar aesthetika történeté
vel kiegészítette Jánosi Béla). 

Fűzve 8, kötve 10 kor. 

Megrendelhető: Lampel R. (Wodianer F. és Fiai) 
r,-í. könyvkereskedésben, Bpest, VI., Andrássy-ut 
as, az., valam.i*tt minden hazai könyvkereskedésben. 

B B B B I I B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B 
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Arany János 
Összegyűj töt t m u n k á i . Emlék

kiadás 12 kötetben, 8-rét alakban, 
félbőrkötésben 160 kor. 

Ö s s z e s munká i , hátrahagyott iratai, 
levelezése. Első teljes kiadás. Élet
rajzzal és jegyzetekkel. 12 kötet 
Diszkötésben • 130 kor. 

Összegyűj tö t t m u n k á i . Kisebb alak. 
Hét kötetbe kötve 58 kor. 

MfiveL Uj kiadás hat kötetben, 16-rét 
alakban, vászonkötésben 45 kor. 

Ki sebb kö l t eménye i . 16-rét alak
ban. Vászonkötésben 7 kor. 50 fill. 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Disz
kötésben 8 kor. 50 fill. 

— Ugyanaz. Nagy 8-rét alakban. Disz
kötésben 10 kor. 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Elzevir 
gyémántkiadás, merített papiroson. 
Két kötet Diszkötésben 12 kor. 

Toldi-tri lógia. 16-rét alakban. Vá
szonkötésben 7 kor 50 fill. 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Disz
kötésben 9 kor. 

Toldi-tr i lógia. Nagy 8-rét alakban. 
Diszkötésben 12 kor. 

Ősz ikék . Elzevir gyémántkiadás, merí
tett papiroson. Második kiadás. Disz
kötésben 3 kor. 60 fill. 

E l b e s z é l ő k ö l t e m é n y e k . Diszkötés
ben i í kor. 

— Ugyanaz. Elegyes darabok. Disz
kötésben 11 kor. 

Prózai do lgozatok . Diszkötésben 
11 kor. 

Shakespeare- fordí tások . Díszkö
tésben 10 kor. 

Ar i s tophanes v ígjátékai . Két kötet. 
Diszkötésben 20 kor. 

H á t r a h a g y o t t verse i . Diszkötésben 
12 kor. 

H á t r a h a g y o t t prózai do lgozata i . 
Diszkötésben "12 kor. 

IVevelezése iró b a r á t a i v a l 2 kötet. 
Diszkötésben ' 21 kor. 

Megrendelhető: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
r.-t.-nál, Budapest, \ L ker., Andrássy-ut 21 szám. 

Franklin-Társulat nvomdáia. Bndanest. IV.. Eirvetem-iitcza i. az. 

29. SZ. 1915.-(62. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 1* 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T 8 Y P Á L , BUDAPEST, JÚLIUS 18. 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetésiig^ 
feltételek:} N e g y e d é v r e 

SÓ korona. A . Világkrónikái-ved 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

NÉMET ULÁNUSOK. 

A D N Y E S Z T E R M E N T I H A R C Z O K B Ó L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


